INTERACT Deliverable 8.3:
Panel on Crisis MT

This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020
Research and Innovation programme under the Marie Sktodowska-Curie grant
agreement No 734211.
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Countries currently experiencing
humanitarian emergencies.
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Crisis
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Situation of Concern
Data from ACAPS
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How many languages are spoken in
those countries?
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How many of these are ‘high resource’
languages with openly available MT?
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Initial response

e Opportunistically develop individual solutions

e Opportunistic in terms of availability of data as
well as tech




Available data

Size of publicly available language datasets

French

Spanish
Dutch | 1 500.0M
German |, 1500 oM
ealian |, 1 500.0M
Portuguese [ 1500 0M
romanian [ G 1 c00.0M
czech I 1 300.0M
Greek | NN 1.00.0M
Hungarian [ GG 1.000.0M
rolish | 1.000.0M
russian |G 1.000.0M
Bulgarian [ G 2751
Turkish | coo.cm
Arabic [ G :o0z 3
panish |GGG 735.5M
Croatian |GG 715.2v
Finish |G c72.7v
serbian | N cc7 5™
Hebrew [ c61.6M
swedish || 646.oM
Slovenian | 575.5v
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At TWB, crisis MT

e applies to marginalized languages,
ie. languages spoken by people whose
marginalization is at least partially due to
sociolinguistic factors

Is not strictly limited to MT, not the least
because of literacy implications and data
situation

is characterized by lack of data (the vicious
investment circle)




The TWB language equality initiative

e Unified purpose-built data generation strategy

Showcase

Explore crosslingual and multilingual
strategies

Include voice technology from the outset
Language variants, a universal challenge




Data collection

Leverage and adapt our existing stack of

translation tools and processes

Kato

Kato Speak

Kato To Go

TWB audio glossaries
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